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Preface 
Every three years, the International Federation of Translators (FIT) invites the indus-
try to its international congress. Following gatherings in Shanghai in 2008 and San 
Francisco in 2011, the German Federal Association of Interpreters and Translators 
(BDÜ) as the organizer of the XXth FIT World Congress is pleased to welcome the 
profession to Berlin from 4 to 6 August 2014. 

“Man vs. Machine? – The future of translators, interpreters and terminologists”: FIT 
issued this theme to its members in over 120 professional associations and training 
institutes in 60 countries as the leitmotiv for the Congress. It produced an overwhelm-
ing response, with more than 360 proposals submitted from around the globe, from 
Canada to Brazil, from Finland to South Africa, from China and Japan to Oceania. No 
simple task for the programme committee to make a selection! With the aid of an 
online vote open to all those interested in participating in the Congress, the pro-
gramme was finally compiled, and you can find its contents here on over 1,000 pages 
in two volumes. 

With over 200 contributions by authors from some 50 countries in the form of lec-
tures, panel discussions, poster presentations and seminars, the content of the XXth 
FIT World Congress reflects the full range of development of the globalized language 
profession. It covers a wide area, from high-tech topics related to day-to-day work 
such as post-editing of machine translations or working in the cloud, through quality 
assurance standards to various aspects of the qualities required for the job. Presenta-
tions on aspects of daily work, didactic models and case studies illustrate the global 
professional reality of translators, interpreters and terminologists in the second decade 
of the 21st century and suggest approaches to the problems of tomorrow. What will the 
work of translators, interpreters and terminologists look like in future? What chal-
lenges will they have to face? How will national markets and the international market 
for these services change? These volumes, which contain most of the presentations 
from the XXth FIT World Congress, document a host of interesting responses and 
provide material for a range of further discussions. 

The editors 
June 2014 
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Avant-propos 
Tous les trois ans, la FIT (Fédération Internationale des Traducteurs) convie l'en-
semble de la profession à son congrès international. Après Shanghai en 2008 et San 
Francisco en 2011, c'est à Berlin que se tient le XXe Congrès mondial de la FIT où la 
Fédération allemande des interprètes et traducteurs (BDÜ  Bundesverband der Dol-
metscher und Übersetzer e.V.), en tant qu'organisatrice, accueille les spécialistes du 
monde entier du 4 au 6 août 2014.  

« Homme ou machine : le dilemme de la traduction – L'avenir des traducteurs, inter-
prètes et terminologues », tel était le thème que la FIT avait choisi de soumettre à ses 
membres dans plus de 120 associations professionnelles et instituts de formation dans 
60 pays différents. Les réactions ont été extrêmement positives : plus de 360 proposi-
tions provenant du monde entier, du Canada au Brésil, de la Finlande à l'Afrique du 
Sud, de la Chine au Japon en passant par l'Océanie, ont été déposées. Pour la commis-
sion chargée de l'élaboration du programme, opérer une sélection n'a pas été chose 
aisée. Grâce à la procédure de sélection des favoris en ligne, un programme a finale-
ment vu le jour dont vous trouverez ici le contenu réuni en deux volumes sur plus de 
1000 pages. 

Avec plus de 200 contributions sous forme de conférences, de tables rondes, de pré-
sentations sur affiche et de séminaires tenus par des intervenants originaires de plus de 
50 pays, le XXe Congrès mondial de la FIT reflète le monde de la traduction dans 
toute sa diversité. L'éventail des sujets abordés est très large et s'étend des thèmes 
hautement techniques tels que la post-édition de traductions automatiques ou le travail 
dans le nuage informatique aux aspects les plus divers de la profession en passant par 
les normes d'assurance de la qualité. Des conférences sur des thèmes issus de la pra-
tique, sur des modèles didactiques et sur des études de cas donnent une image globale 
et concrète du travail des traducteurs, interprètes et terminologues dans la deuxième 
décennie du XXIe siècle et proposent une approche de ce que seront les tâches de 
demain. Quelle forme le travail des traducteurs, interprètes et terminologues prendra-
t-il à l'avenir ? Quels défis devront-ils surmonter ? Comment évolueront les marchés 
nationaux et internationaux pour ce type de prestations ? Les deux présents volumes 
qui regroupent la plupart des exposés et conférences tenus lors du XXe Congrès mon-
dial de la FIT offrent une multitude de réponses à ces questions et fournissent matière 
à de nombreuses discussions. 

Les éditeurs, en juin 2014 
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Vorwort 
Alle drei Jahre lädt der Sprachmittler-Weltverband FIT die Branche zu ihrem interna-
tionalen Fachkongress ein. Nach Shanghai 2008 und San Francisco 2011 freut sich 
der Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer e.V. (BDÜ), als Ausrichter des 
20. FIT-Weltkongresses die Fachwelt vom 4. bis 6. August 2014 in Berlin zu begrü-
ßen.  

„Im Spannungsfeld zwischen Mensch und Maschine – Die Zukunft von Übersetzern, 
Dolmetschern und Terminologen“: Dieses Thema hatte die FIT als Leitmotiv an ihre 
Mitglieder in den mehr als 120 Berufsverbänden und Ausbildungsinstituten in 60 
Ländern herausgegeben. Eine überwältigende Resonanz war die Antwort, eingereicht 
wurden mehr als 360 Beiträge aus aller Welt, von Kanada bis nach Brasilien, von 
Finnland bis Südafrika, von China und Japan bis nach Ozeanien. Keine einfache Auf-
gabe für die Programmkommission, hier eine Auswahl zu treffen! Mit Unterstützung 
der Online-Favoritenwahl entstand schließlich das Programm, dessen Inhalte Sie nun 
hier auf über 1000 Seiten in zwei Bänden vorfinden. 

Mit mehr als 200 Beiträgen in Form von Vorträgen, Podiumsdiskussionen, Poster-
präsentationen und Kurzseminaren von Referenten aus rund 50 Ländern spiegelt der 
20. FIT-Weltkongress die globale Sprachmittlerwelt in ihrer ganzen Entwicklungs-
breite. Der Bogen spannt sich weit, von "High-Tech"-Themen der täglichen Berufs-
ausübung wie der Post-Edition maschineller Übersetzungen oder dem Arbeiten in der 
Cloud über Standards zur Qualitätssicherung bis hin zu verschiedensten Aspekten des 
Berufsbilds. Vorträge zu Themen aus der Praxis, didaktischen Modellen und Fall-
studien zeichnen die globale berufliche Realität von Übersetzern, Dolmetschern und 
Terminologen im zweiten Jahrzehnt des 21. Jahrhunderts und stellen Ansätze für die 
Aufgaben von morgen vor. Wie wird sich die Arbeit derjenigen, die als Übersetzer, 
Dolmetscher und Terminologen arbeiten, in der Zukunft gestalten? Welchen Anforde-
rungen müssen sie sich stellen? Wie werden sich nationale Märkte, wie wird sich der 
internationale Markt für diese Leistungen verändern? Die vorliegenden Bände, die 
den Großteil der Vorträge des 20. FIT-Weltkongresses enthalten, dokumentieren eine 
Fülle interessanter Antworten und bieten Stoff für vielfältige Diskussionen. 

Die Herausgeber, im Juni 2014 
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Message from Ms Irina Bokova, 
Director-General of UNESCO 
on the occasion of the XXth World Congress of the  
International Federation of Translators (FIT), 
Berlin, 4–6 August 2014 

I am delighted to greet all participants of the XXth World Congress of the Internation-
al Federation of Translators. 

Languages are more than tools for communication. They provide the lens through 
which the world is understood and the material through which it is voiced. They 
express the values we share and give shape to ideas, cultural expressions and intangi-
ble cultural heritage, linking the past with the future. They are the foundation for 
human rights and dignity and a channel for communicating and sharing, for strength-
ening social cohesion and joint action. It is through language that we make sense of 
the world and that we can transform it for the better. 

In this spirit, the United Nations General Assembly designated UNESCO as lead 
agency for the International Year of Languages in 2008. The slogan of the Interna-
tional Year – Languages Matter – provided a framework for a wide range of activities 
across the world, recognizing the value of languages for cooperation and develop-
ment. 

Multilingualism is vital for dialogue and mutual understanding between societies and 
cultures. This is why UNESCO encourages multilingualism at school as well as in the 
media, cyberspace, publishing and all aspects of social life, as a way of promoting 
cultural and linguistic diversity as well as sustainable development. 

This is also why translation is so essential. Translators and interpreters play an indis-
pensable role in ensuring multilingualism – as architects of dialogue, central to the 
process of exchange and fertilization, which lies at the root of every culture. Transla-
tors transcend the barriers that result from misunderstanding, allowing everyone to 
use their preferred language and facilitating a rich diversity of expression. 

In a world changing quickly, the role of translators, interpreters and terminologists is 
ever more essential. Local and national languages are treasured by countries and 
communities as sources of identity and pride – at the same time, international lan-
guages are valuable means to communicate beyond linguistic barriers or territorial 
boundaries. Translation can serve as the bridge between the local and international 
dimensions of everyday life, helping to maintain the world's cultural and linguistic 
diversity. This is also spirit guiding the Index Translationum, the world bibliography 
of translations, managed by UNESCO, as a formidable tool for the dissemination and 
monitoring of global cultural flows. 
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At this time of great change, I welcome the theme for this year's Congress – Man vs 
Machine? The Future of Translators, Interpreters and Terminologists. UNESCO's 
partnership with the International Federation of Translators extends back to the Feder-
ation's creation six decades ago. The Organization applauds the continued efforts of 
the Federation and its members throughout the world to promote our shared ideals. I 
thank all participants for their commitment and wish you all fruitful and stimulating 
deliberations. 

Irina Bokova 
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Message de Mme Irina Bokova, 
directrice générale de l’UNESCO 
à l’occasion du XXe Congrès mondial de la 
Fédération Internationale des Traducteurs (FIT), 
Berlin, 4-6 août 2014 

Je me réjouis de saluer tous les participants du 20e Congrès mondial de la Fédération 
Internationale des Traducteurs. 

Les langues sont plus que des outils de communication. C’est à travers elles que l’on 
comprend et exprime la réalité. Elles véhiculent les valeurs que nous partageons et 
façonnent les idées, les expressions culturelles et le patrimoine culturel immatériel, 
liant le passé à l’avenir. Fondement des droits et de la dignité des personnes, elles sont 
un vecteur de communication et d’échange, de renforcement de la cohésion sociale et 
d’action commune. C’est par les langues que le monde prend son sens et peut être 
transformé pour le mieux. 

Dans cet esprit, l’Assemblée générale des Nations Unies a désigné l’UNESCO orga-
nisme responsable de l’Année internationale des langues en 2008. Le slogan de cette 
année internationale – Les langues, ça compte – a servi de cadre à un large éventail 
d’activités à l’échelle mondiale, en soulignant la valeur des langues pour la coopéra-
tion et le développement. 

Le multilinguisme est essentiel au dialogue et à la compréhension mutuelle entre les 
sociétés et les cultures. C’est pourquoi l’UNESCO l’encourage aussi bien à l’école 
que dans les médias, le cyberespace, l’édition et tous les aspects de la vie sociale, 
comme moyen de promouvoir la diversité culturelle et linguistique et le développe-
ment durable. 

C’est aussi la raison pour laquelle la traduction est indispensable. Les traducteurs et 
les interprètes sont les garants irremplaçables du multilinguisme – à titre d’architectes 
du dialogue au cœur du processus d’échange et de fécondation qui est à la base de 
chaque culture. Les traducteurs transcendent les barrières de l’incompréhension, 
permettant à chacun d’utiliser la langue qu’il préfère et favorisant une riche diversité 
d’expression. 

L’évolution rapide de notre monde confère encore plus d’importance au rôle des 
traducteurs, des interprètes et des terminologues. Les pays et les collectivités chéris-
sent les langues locales et nationales qui portent leur identité et font leur fierté – mais 
les langues internationales offrent un moyen précieux de communiquer par delà les 
barrières linguistiques ou les frontières territoriales. La traduction peut faire le pont 
entre la dimension locale et la dimension internationale de la vie quotidienne, contri-
buant à la préservation de la diversité culturelle et linguistique de l’humanité. C’est 
dans cet esprit que l’UNESCO gère l’Index Translationum, bibliographie mondiale 
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des traductions qui constitue un outil incomparable de circulation et de suivi des flux 
culturels mondiaux. 

En cette ère de changements profonds, je me félicite du choix du thème du Congrès de 
cette année – Homme ou machine : L’avenir des traducteurs, interprètes et termino-
logues. Le partenariat entre l’UNESCO et la Fédération Internationale des Traduc-
teurs remonte à la création de la Fédération il y a soixante ans. Notre organisme salue 
les efforts soutenus de la Fédération et de ses membres du monde entier pour pro-
mouvoir nos idéaux communs. Je remercie tous les participants pour leur engagement 
et je vous souhaite des délibérations fructueuses et stimulantes. 

Irina Bokova 
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Grußwort von Irina Bokova, 
Generaldirektorin der UNESCO 
zum 20. Weltkongress der Fédération Internationale 
des Traducteurs (FIT), 4.–6. August 2014, Berlin 

Sehr gerne nehme ich die Gelegenheit wahr, die Teilnehmerinnen und Teilnehmer des 
20. Weltkongresses der Fédération Internationale des Traducteurs (FIT) zu grüßen.  

Sprachen sind mehr als nur einfache Kommunikationswerkzeuge. Sprache hilft uns, 
die Welt zu begreifen und zu beschreiben. In den Sprachen finden unsere gemeinsa-
men Werte Ausdruck, mit Sprache formen wir Ideen und Kulturen, durch sie bewah-
ren wir unsere immateriellen Kulturgüter – Sprachen werden damit zum Bindeglied 
zwischen Vergangenheit und Zukunft. Sie sind das Fundament für Menschenrechte 
und die Würde der Menschen, sie schaffen die Basis für Kommunikation und das Tei-
len von Wissen und bilden die Grundlage für gesellschaftlichen Zusammenhalt und 
gemeinsames Handeln. Durch Sprache erkennen wir die Welt, und mit Sprache kön-
nen wir eine bessere Welt schaffen. 

In diesem Geist hatte die Vollversammlung der Vereinten Nationen der UNESCO die 
federführende Organisation für das Internationale Jahr der Sprachen 2008 übertragen. 
Unter dem Motto Languages Matter fand weltweit eine Vielzahl von Veranstaltungen 
statt, in deren Mittelpunkt immer die große Bedeutung von Sprachen für Zusammen-
arbeit und Entwicklung standen.  

Mehrsprachigkeit ist eine entscheidende Voraussetzung für die Verständigung zwi-
schen Gesellschaften und Kulturen und für das gegenseitige Verstehen. Aus diesem 
Grund unterstützt die UNESCO den Fremdsprachenerwerb an Schulen sowie die 
Mehrsprachigkeit in den Medien, im Internet, bei Veröffentlichungen und in allen Be-
reichen des gesellschaftlichen Lebens, um so die kulturelle und sprachliche Vielfalt 
sowie eine nachhaltige Entwicklung zu fördern.  

Und daraus leitet sich auch die große Bedeutung von Sprachmittlung ab. Übersetzer 
und Dolmetscher sind unabdingbar für den Erhalt von Mehrsprachigkeit – sie sind 
Gestalter erfolgreicher Dialoge, denen eine zentrale Rolle beim Meinungsaustausch 
zwischen Menschen und bei der Entwicklung von Kultur zukommt. Übersetzer ebnen 
Wege, wo Missverständnisse Gräben haben entstehen lassen. Sie ermöglichen es ei-
nem jeden, die von ihm bevorzugte Sprache zu sprechen, und garantieren damit auch 
den Erhalt von Meinungsvielfalt.  

In einer sich rasch wandelnden Welt nimmt die Bedeutung der Rolle von Übersetzern, 
Dolmetschern und Terminologen noch weiter zu. Regionalsprachen und National-
sprachen sind identitätsstiftend für die jeweiligen Länder und Gemeinschaften, und in 
ihnen drückt sich Nationalstolz aus – zugleich sind aber auch internationale Sprachen 
wichtige Hilfsmittel, um jenseits von Sprachbarrieren und Ländergrenzen kommuni-
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zieren zu können. Das Übersetzen kann dabei helfen, die Brücke zwischen der Heimat 
vor Ort und den internationalen Dimensionen des Alltags zu schlagen und die kultu-
relle und sprachliche Vielfalt der Welt zu erhalten. Dieser Geist trägt auch den Index 
Translationum, die internationale Übersetzungsbibliographie, die von der UNESCO 
geführt wird und in der sich hervorragend die Wege des globalen kulturellen Aus-
tausches nachvollziehen lassen.  

In dieser Zeit großer Veränderungen begrüße ich das Thema des diesjährigen Kon-
gresses – Im Spannungsfeld zwischen Mensch und Maschine. Die Zukunft von Über-
setzern, Dolmetschern und Terminologen. Die Partnerschaft der UNESCO mit der 
Fédération Internationale des Traducteurs reicht zurück bis in die Gründungszeit der 
FIT vor sechzig Jahren. Die UNESCO anerkennt den Einsatz der FIT und ihrer Mit-
glieder auf der ganzen Welt für unsere gemeinsamen Ideale. Ich danke allen Teilneh-
merinnen und Teilnehmern für ihr Engagement und wünsche Ihnen allen interessante 
und inspirierende Kongresstage. 

Irina Bokova 


